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FUNDAMENTACIÓN

Hace ya casi dos décadas que, de la mano del “Giro Cultural”, los estudios de traducción han
trascendido las fronteras del texto para dedicarse también al estudio de los efectos sociales de la
traducción, así como sus implicaciones éticas y políticas. La traducción periodística,
particularmente, es un terreno fértil para analizar y desentrañar “las relaciones de poder, la
dinámica de fuerzas y la trama de autoridad que condicionan y subyacen a toda traducción de un
texto” (Ruano, 2007: 41). Es así que la presente propuesta programática se estructura en base a
la convicción de que quienes traducen, sobre todo en el ámbito periodístico, deben ser
conscientes de dichas relaciones, tramas y dinámicas, que forman parte de lo que Verón (2004)
llamó “condiciones de producción” de un texto, y se intentará brindar a las/los alumnas/os
herramientas que les permitan desarrollar esa percepción crítica a través del análisis del discurso.

Además, creemos que quienes traducen textos periodísticos no realizan una mera transferencia
pasiva de textos de un lado al otro del globo, sino que tienen un rol activo en la (re)presentación
de la(s) realidad(es). Es por ello que en esta cátedra se considera que la traducción periodística,
asumida desde una postura intercultural y descentralizada, además de permitir la circulación de
las noticias entre las diferentes culturas –a través de los diferentes canales y en los variados
formatos en que esto sucede actualmente–, debe contribuir también a la visibilización de
aquellos temas que probablemente no estén en la agenda de las grandes agencias de noticias. La
selección de parte de los textos con los que se realizará la práctica de la traducción en esta
cátedra está basada en dicha convicción.

Otro eje temático en el que haremos especial hincapié es la evolución y estado actual de los
medios masivos de comunicación en el contexto de la Web 2.0 y el llamado “periodismo 3.0”.
Nos interesa sobre todo indagar acerca de la indiscutible importancia que tiene hoy en día el uso
masivo de las redes sociales para la selección, redacción y distribución de las noticias, las
reacciones –prácticamente instantáneas– que estas producen en el público meta y la adaptación y
apropiación por parte de los medios “tradicionales” a/de estas nuevas formas de intercambio.
Además, analizaremos los nuevos formatos en que se presenta la información en estas
plataformas, como ser hilos de Twitter, reels o podcasts y la adaptación del texto a esos
formatos, focalizándonos en todo lo que esto significa para la traducción periodística.

Respecto de los contenidos teóricos específicos de la traducción periodística, este programa
abarca todo el abanico de problemáticas relacionadas con la traducción periodística en los
distintos medios de comunicación; ya sea el diario, la radio, la televisión o Internet, incluyendo
además al cine documental y los ya mencionados podcasts, por ser géneros mixtos que
incorporan elementos interesantes para el aprendizaje de la traducción audiovisual. En cada
unidad se presentarán problemáticas diferentes, que serán discutidas y analizadas a partir de
textos teóricos y textos originales en las dos lenguas, para luego pasar a la práctica de la
traducción.

El programa se desarrolla a partir de una instancia introductoria, donde se presenta a grandes
rasgos el panorama de los medios de comunicación en la actualidad y las problemáticas de la
traducción periodística, para pasar luego al desarrollo de temáticas y problemas específicos de
los distintos tipos de textos periodísticos en los diferentes soportes donde éstos se transmiten. En
la instancia introductoria (unidad 1) se busca también que las/los alumnas/os puedan tomar
conciencia de los propios errores de traducción y redacción y adquieran herramientas para el
auto-control de calidad y la auto-corrección que deberán aplicar en las traducciones que realicen
a lo largo del año.

También se apunta a que las/los alumnas/os se conviertan en lectores/as críticos/as, que puedan



interpretar los mensajes implícitos, las marcas y modalidades discursivas y, dado el caso, las
ideologías que subyacen en cada texto periodístico. Se parte de la base de que ningún texto es
absolutamente objetivo y el traductor debe ser consciente de ello. Se incorpora además la
traducción en el ámbito de la publicidad, ya que es un sector donde se puede ver de forma
didáctica la pragmática aplicada a la traducción.

En cuanto a la traducción audiovisual, el presente programa incluye la enseñanza del subtitulado
(desgrabación, traducción y subtitulado/sincronización) en sus aspectos teóricos (normas de
subtitulado) y prácticos (programas para la subtitulación de videos). Como se viene haciendo
hace ya algunos años, se intentará establecer vínculos con organizaciones sociales o instituciones
académicas que estén interesadas en difundir sus producciones audiovisuales en el ámbito
germanoparlante y viceversa. De esta forma, las/los alumnas/os tendrán la oportunidad de
colaborar en un proyecto de extensión universitaria y, a la vez, adquirir experiencia en la
traducción de encargos reales (prácticas pre-profesionales).

 

OBJETIVOS

a) Objetivos generales

Al finalizar el ciclo lectivo se espera que la/el alumna/o:

 sepa identificar y describir los rasgos generales de los textos periodísticos tanto en la
cultura de partida como en la de llegada, reflexionando desde una perspectiva
intercultural;
 pueda distinguir los diferentes géneros periodísticos (cable, noticia, crónica, reportaje,
entrevista, análisis, editorial, carta de lector, etc.), sus características y las implicancias que
dichas características tienen en la traducción;
 pueda analizar de manera crítica el discurso de los textos periodísticos, los contextos de
producción y recepción y reconocer las dificultades que puedan surgir en su traducción,
para luego aplicar técnicas específicas de traducción en la resolución de los problemas;
 pueda realizar traducciones periodísticas de calidad, aplicando metodologías de auto-
corrección y control de estilo y las herramientas tecnológicas pertinentes (procesadores de
texto, herramientas html, programas de subtitulación);
 sepa seleccionar fuentes confiables, de manera crítica, como base para el trabajo
terminológico inherente a todo proceso de traducción;

b) Objetivos específicos

Al finalizar el ciclo lectivo se espera que la/el alumna/o:

 pueda realizar una lectura crítica de los textos periodísticos, reconociendo los recursos
utilizados para la transmisión de mensajes explícitos e implícitos o las diferentes
connotaciones que éstos puedan contener;
 pueda reconocer la relevancia de los temas principales y secundarios (focalización / tema-
rema) y, dado el caso, la postura ideológica del medio que publica el texto y/o de su autor;
 pueda realizar traducciones de textos periodísticos de acuerdo con encargos específicos,
aplicando para ello la metodología de análisis mencionada en el punto anterior,
reconociendo los problemas y dificultades que el texto pueda presentar y utilizando para su
resolución las técnicas de traducción pertinentes;
 pueda reformular textos, adaptándolos a los requerimientos del encargo de traducción
(tipo de texto, cantidad de palabras, medio de difusión, público destinatario, etc.);
 pueda distinguir y analizar los rasgos del lenguaje hablado en contraposición con el
lenguaje escrito y evaluar las dificultades que cada uno pueda tener a la hora de ser



traducido (se espera también que aprenda a utilizar herramientas informáticas para la
subtitulación de videos);
 sea capaz de interpretar el lenguaje metafórico utilizado en los textos periodísticos y
encontrar la manera de transmitirlo a la cultura meta, evaluando la necesidad de
explicitación en el texto meta o de adición de información faltante;
 conozca algunas plataformas colaborativas de intercambio de información contra-
hegemónica y las posibilidades de colaborar con proyectos de manera voluntaria
(Traductores sin Fronteras, Global Voices, Periodistas sin Fronteras, Periodistas contra el
Cambio Climático, etc.);
 tenga nociones generales de subtitulación y manejo de software de licencia libre para este
fin.

 

CONTENIDOS

 

UNIDAD I

Los medios de comunicación en la actualidad: panorama general a nivel global y regional.
Los géneros periodísticos y el debate en torno a su clasificación.
Terminología específica del periodismo (alemán/español).
Generalidades sobre la traducción en los medios de comunicación.
Traducir es escribir: pautas de redacción y manuales de estilo. Claves para el auto/control
de calidad. Corrección y edición de traducciones.
Géneros: la noticia, la nota breve, el informe.

UNIDAD II

Internet: nuevas formas de comunicación de la información. Medios alternativos y redes
globales de información. El rol de las redes sociales en la distribución de las noticias a
nivel global.
El rol de la traducción en el contexto de Internet 2.0/3.0. Los casos de Traductores sin
Fronteras, Global Voices, etc.
El fenómeno de Twitter: traducir la instantaneidad.
El podcast como nueva forma de comunicación a caballo entre la radio y los audiolibros.
La traducción para podcast. Proceso de traducción para voice-over.
Herramientas tecnológicas que facilitan el proceso de traducción de entrevistas:
happyscribe.com.
Géneros: la entrevista, el reportaje (en el ámbito hispanoparlante).

UNIDAD III

Traducción y cultura.
El rol de las/los traductoras/es como mediadoras/es interculturales. Nociones de
interculturalidad. La discusión en torno al multiculturalismo. La necesidad de nuevos
paradigmas en la práctica de la traducción en general y de la traducción periodística en
particular.
La traducción de las marcas culturales: detección de dificultades y estrategias de
traducción.
Especificidad cultural: traducir lo “intraducible”. Noción de Realia.
Géneros: la crónica periodística, el Reportage alemán.

UNIDAD IV



Claves para el análisis crítico del discurso periodístico.
Teoría de la enunciación aplicada a la traducción.
Géneros y registros del discurso y su traducibilidad.
El sujeto y su discurso: traducir la subjetividad.
Géneros: el artículo editorial, la columna de opinión.

UNIDAD V

Traducción y pragmática. Traducir publicidad.
Traducción y humor. Forma, organización y recursos del texto humorístico.
Traducción de expresiones figuradas, fraseologismos, doble sentido, intertextualidad,
juegos de palabras.
Metáforas de la vida cotidiana. La ideología en metáforas. Análisis y traducción de
metáforas conceptuales.
Géneros: la tira cómica, la caricatura, la publicidad

Unidad VI

Traducir la oralidad. Características de la oralidad escrita y sus problemas de traducción.
El desafío de la traducción de variantes dialectales.
Subtitulado. Pautas de subtitulado y software para la traducción y subtitulación de videos
(Subtitle Editor).
Géneros: el informe/reportaje televisivo, el documental.

 

METODOLOGÍA DE TRABAJO

Metodología general:

Dado que esta asignatura concentra la carga horaria prevista (4 horas cátedra) en un solo
encuentro semanal, cada encuentro se divide en dos módulos: un módulo teórico y un módulo
práctico. En el módulo teórico se presentan las teorías y temáticas que introducen o
complementan el módulo práctico. En el módulo práctico se discuten los problemas de
traducción y se trabaja en el análisis y la corrección de las traducciones de las/los alumnas/os.
Por lo general, las traducciones no se realizan en clase, a menos que se trate de ejercicios
específicos (que en su mayoría son textos cortos orientados a ejercitar la crítica de la traducción
o a estimular la creatividad en la traducción y en la redacción). Todas las semanas las/los
alumnas/os recibirán un encargo de traducción que deberá entregarse en una fecha acordada con
la docente. La entrega se realiza por medio del aula virtual y con suficiente antelación como para
que la docente pueda revisar las traducciones antes del siguiente encuentro, que es cuando se
discutirán las distintas propuestas de traducción, las dificultades surgidas y los errores que se
hayan cometido. Para la traducción de los textos está permitido el uso de todos los recursos a los
que puedan echar mano las/los alumnas/os: diccionarios online, textos paralelos, foros en
Internet, consultas con especialistas o hablantes nativos. etc.
Todos los textos teóricos con los que se trabajará se encuentran en el aula virtual y se ponen a
disposición a principio de cada unidad. En algunos casos, las/los alumnas/os deberán presentar
en forma oral alguno de los textos teóricos, acompañando la presentación con ejemplos
aplicables a la práctica real de la traducción periodística. Dichas presentaciones serán evaluadas
como trabajos prácticos.

Metodología en detalle:
Todos los encargos de traducción se discuten en el aula antes de que las/los alumnas/os
comiencen con la traducción. En esa instancia, se realiza una evaluación plenaria de los textos



que incluye a) el análisis de las condiciones de producción y de recepción; b) la determinación
de la tipología textual y de las características específicas de esa tipología; c) la discusión y el
análisis de los procedimientos lingüísticos (topicalización, de-topicalización, explicitación,
implicaturas, metáforas, etc.) y del léxico (registro, subjetivemas, ideologemas, eufemismos,
etc.); e) la reflexión respecto de los problemas y las dificultades de traducción y sus posibles
soluciones y f) la evaluación respecto de las modificaciones o reformulaciones que puede llegar
a requerir la traducción y otros aspectos que haya que tener en cuenta. Es importante la instancia
plenaria porque todas/os pueden sacar provecho de los conocimientos y saberes de los demás y
compartir sus dudas y/o ideas.
Para todos los casos, las/los alumnas/os deberán haber tenido previamente una discusión y
análisis de los aspectos teóricos relevantes para el tipo de texto que se va a traducir. En algunos
casos, esos conocimientos fueron adquiridos anteriormente en otras cátedras y lo que se realiza
en el aula es una instancia de recuperación y actualización de conocimientos. En otros casos, la
docente hace la introducción necesaria, para lo cual las/los alumnas/os deben llevar leído el
material correspondiente, ya que no se trata de una presentación exhaustiva unidireccional (de la
docente hacia el alumnado), sino de una introducción por parte de la docente que da lugar a la
participación de las/los alumnas/os en el esbozo de la teoría o el tema que se está presentando.
Por último, algunos temas serán presentados por las/los alumnas/os, donde se espera que puedan
hacer una lectura crítica y una bajada a la práctica de la traducción.
En la mayoría de los casos, las traducciones se realizan de manera individual y en la casa, ya
que esta es la forma en la que las/los alumnas/os podrán trabajar de manera más cómoda,
haciendo uso de todos los recursos que estén a su alcance para lograr una traducción de calidad.
Sin embargo, para algunos tipos de texto en particular se realizan ejercicios de traducción en el
aula, donde se trabaja en distintos grupos que luego intercambian las dificultades surgidas y las
estrategias aplicadas para la resolución de los problemas. También se realizan en el aula
ejercicios de escritura creativa.
La/el alumna/o debe enviar a la docente la traducción (o parte de ésta) antes de la instancia de
puesta en común en el aula, para que la docente pueda identificar las dificultades individuales de
cada alumna/o.
La instancia de evaluación y discusión de las traducciones también se realiza de manera plenaria
en el aula. Allí las/los alumnas/os comparten sus traducciones y explican sus decisiones de
traducción. De ser necesario, toman nota respecto a los aspectos que deben mejorar en sus
traducciones y luego entregan una versión final.

MODALIDAD DE EVALUACIÓN

Modalidad de evaluación según Res HCD 221/16 y Res. HCS 662/16

1) Alumnos/as promocionales

El sistema de promoción se ajusta al Reglamento de Promoción aprobado por Res. 104-19 del
HCD. Las/los alumnas/os inscriptos/as como promocionales en esta asignatura deberán cumplir
con los siguientes requisitos:
a) Haber asistido, como mínimo, a un 80% de las clases dictadas, excepto los estudiantes
contemplados en el Régimen de estudiante trabajador y/o con personas a cargo, quienes deberán
cumplir con un 60% de asistencia.
b) Haber obtenido un promedio general no inferior a 7 (siete), debiendo dicho promedio ser
número entero y no una fracción inferior a este. Ejemplo: si el alumno obtuvo 6,75 como
promedio final, no obtiene la promoción. En los casos de promedio general superiores o iguales
que 7, y en el supuesto de fracciones superiores a 0,51 se considerará como promedio final el
número entero inmediato superior. Ejemplo: 8,51 = 9.
c) Haber aprobado todas las instancias correspondientes. La nota final será el promedio que se
obtenga de sumar las notas de los parciales más el promedio de las notas de los trabajos



prácticos. Ejemplo: primer parcial 4, segundo parcial 7, tercer parcial 10, promedio de TP 7.
Total 28, nota final 28 dividido 4 igual 7.
d) Completar el portafolio práctico: en esta cátedra, para la obtención de la promoción también
se deberán presentar, al final del cursado, las versiones finales de todos los encargos de
traducción realizados durante el año. El portafolio práctico llevará una nota equivalente a la de
un trabajo práctico.

Trabajos prácticos
Consistirán en trabajos individuales o grupales que pueden ser:
a) Traducciones/subtitulados al español o al alemán (individuales)
b) Presentación de un tema que forme parte de los teóricos de la traducción periodística
(individuales o grupales).
c) Trabajos de investigación y análisis (breve) en torno a las temáticas del programa
(individuales o grupales).

Se podrá recuperar 1 (un) trabajo práctico por ausencia o aplazo o para elevar el promedio.

2) Alumnos/as regulares

Para obtener la regularidad en esta materia, las/los alumnas/os deberán aprobar 2 (dos) parciales
escritos con nota no inferior a 4 (cuatro). Tendrán la posibilidad de recuperar 1 (un) parcial por
ausencia o aplazo.

Parciales

El primer parcial consistirá en un examen teórico a libro abierto con preguntas a desarrollar
sobre los temas vistos en clase y algunos ejercicios de aplicación práctica de dichos temas.

El segundo parcial consistirá en un trabajo final (ver apartado acerca del trabajo final en la
siguiente página) sobre un tema previamente acordado con la docente.

Examen final

El examen final para las/los alumnas/os regulares constará de un examen escrito, en el cual la/el
estudiante deberá desarrollar aspectos teóricos relacionados con la práctica de la traducción
periodística y realizar una traducción al alemán y otra al español de un texto periodístico. Para la
segunda instancia (traducción) podrá contar con diccionarios, computadora personal y acceso a
Internet.

3) Alumnos/as libres

Acorde a lo establecido en el Art. 19 de la Resolución 662/16 del H.C.S. y 221/16 del H.C.D., se
establece la siguiente modalidad de evaluación para las/los alumnas/os que deseen rendir en
calidad de libres esta asignatura:

a) Presentar un trabajo final teórico sobre un tema previamente acordado con la docente de la
cátedra. La aceptación por escrito de dicho trabajo por parte de la docente será requisito
indispensable para acceder a la instancia de examen.

b) La/el estudiante deberá solicitar a la docente un tema para realizar dicho trabajo escrito. La
comunicación del tema por parte de la docente deberá realizarse hasta 10 días corridos luego de
efectuado el pedido. La docente tendrá un plazo de hasta treinta días corridos, dentro del año
lectivo, para la corrección del trabajo escrito presentado por la/el estudiante en condición de
libre.



c) Los trabajos monográficos serán corregidos y calificados según el Reglamento de Exámenes.

d) La/el estudiante tendrá derecho a dos instancias de consulta para evacuar dudas, previas a la
entrega final del trabajo, y a una instancia de devolución con la entrega de la corrección. Las
instancias de consulta pueden ser en forma personal (acordando encuentros con la docente) y/o
virtual (en el caso de alumnos que no residan en la ciudad), para lo cual deberán ponerse en
contacto con la docente a través de la siguiente dirección de correo electrónico:
natalia.lobo@unc.edu.ar.

e) El trabajo previo aprobado o monografía aprobada tendrá vigencia por dos (2) años y un (1)
turno y quedará reservado en el Área de Enseñanza.

f) Además, la/el estudiante deberá aprobar un examen que constará de dos instancias
eliminatorias:

- Un examen escrito, en el cual la/el alumna/o deberá desarrollar aspectos teóricos relacionados
con la práctica de la traducción periodística y realizar una traducción al alemán y otra al español
de un texto periodístico. Para la traducción podrá contar con diccionarios, computadora personal
y acceso a Internet.

- Una instancia oral donde deberá justificar sus decisiones de traducción.

4) Estudiantes internacionales

La evaluación del desempeño de las/los estudiantes internacionales se hará sobre la base de lo
establecido para las/los alumnos promocionales, pero con un número menor de trabajos prácticos
(2 en vez de 4) y un solo parcial (teniendo en cuenta que las/los estudiantes internacionales
suelen cursar un solo cuatrimestre de la materia). La nota final resultará del promedio de esas
tres instancias evaluativas.

Acerca del trabajo final

Tanto las/los alumnas/os promocionales, como las/los regulares y las/los libres deberán realizar
un trabajo final (en el caso de las/los promocionales, regulares y alumnos internacionales, dicho
trabajo será considerado como el segundo parcial). El trabajo consiste en alguna de las siguientes
opciones (la docente establecerá cuál de ellas se aplicará):

1. Traducción de (2) dos ensayos (crónica/Reportage) periodísticos de, al menos, 7 páginas cada
uno.

2. Subtitulado de un informe periodístico en video (de corta duración, entre 10 y 15 minutos
como máximo).

3. Estudio de caso de alguna de las problemáticas contenidas en este programa (teoría y
ejemplificación en la práctica).

 

CRITERIOS DE EVALUACIÓN

En líneas generales se evaluarán los conocimientos teóricos acerca de la traducción periodística
y la capacidad para aplicar en la práctica aquello que se aprendió a partir de la teoría y para
relacionar los distintos enfoques acerca de un mismo tema.

En todos los casos, es decir en la redacción de las respuestas y/o trabajos escritos y



fundamentalmente en las traducciones se tendrá en cuenta la corrección lingüística (ortografía,
sintaxis, pautas de estilo) tanto en alemán como en español (aunque se hará mayor hincapié en la
lengua materna del/de la alumna/o).

En las traducciones se tendrá en cuenta, además, la capacidad para resolver los problemas que
pudieran surgir, implementando para ello las herramientas aprendidas, tanto teóricas como
prácticas (búsqueda online, formateado de textos, etc.).

También se tendrá en cuenta la capacidad de análisis crítico, reflexión y pensamiento
intercultural de las/los alumnas/os.
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